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rhyme- image (an element of the artistic system of a work), rhyme-ideologeme (an instrument of fixing of the ideas
propagandized in the society), rhyme-idiologeme (personal verbalized meanings), rhyme-stereotype (an embodiment of
automated representations).

Conclusions. High frequency of the rhyme pairs does not testify that it only became a cliché both due to its form
and its contents. As a rule, a firm rhyme pair in different contexts may be a rhyme-image, rhyme-ideologeme, rhyme-
idiologeme or rhyme-stereotype.

The prospect of further research is an exposure of other rhyme clichés with the component «Yxpainay,
clarification of their genesis and function peculiarities in the poetic language.

Key words: rhyme, rhyme cliché, image, stereotype, ideologeme, idiologeme.
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SIBUIIE AKCIOJIOTTYHOCTI Y KOHTEKCTI HOMIHAIIN HA IO3HAYEHHSI LILISIXY
B AHIVIIMCBKIN, YKPAIHCBKIN TA ®PAHILY3bKII MOBAX

Y cmammi tidembcsi npo A8uwe AKCIOA0SIYHOCTI, WO NeAHCUMb Y NIOWUHI TH0OCbKOL OYIHHOCMI, 8 KOHMEKCmi
HOMIHAMUBHUX OOUHUYb, SKI HalexHcums 00 Kameeopii winaxy. Aemopu cmeepodcyromyv, wo maxi 00uHuyi
6epbanizyromucs 3a 00NOMO2010 0COOIUBUX MAPKEPIB, 00 AKUX HAEHCAMb ONO3UYILHI Kame2opii daneko2o/ 61u3bK020,
0082020/ KOPOMK020, NPSIMO20/ Kpueo2o/ Kpy2o6020, 006p02o/ no2ano2o, npasuibHo20/ HeNpasuIbHO20, C8020/ UYIHCO20,
6i0n020/ 6azamozo, 8i00mo20/ He8idoM020, Aecko20/ adckozo LIIJIAXY.

Kniouosi cnosa: uiisix, akcionoziunicms, kKame2opii, kKonomauyis, eepoanizayis.

AKCIOJIOTIUHICT, Y KOTHITHBHIM OHOMAciONIOTii cCIpsSMOBaHa Ha TOSICHEHHS peQlieKCiB B
OHOMACIOJIOT1UHIHM CTPYKTYpi JFOJICHKOI OLIHHOCTI. Y Mporeci HOMiHaIlil BeJIHUYe3Hy POJIb BiAirpae OmiHHUHA
MOMEHT, HasgBHICTh TaK 3BaHOi BHUOIPKOBOI 3aIliKaBICHOCTI B MEPEBAXHOMY BHUJIUICHHI OJHUX 00’ €KTIB
(sIxkocTeid, 03HAK, BIACTHBOCTEH) TOPIBHSIHO 3 1HIIUMH [6, c. 46]. Came siBHIIE aKCiOJOTiYHOCTI BUXOUTS i3
MPUTAMAHHOI JIFOJIUHI BIACTUBOCTI PO3TAIIOBYBATH BCIO OTPUMAaHy iH(OpPMAIIFO Y BUIIISAII TTOJISIPHOT IIIKAH,
Ha OIHOMY, KpaifHbOMY ITOJIIOCI SIKOi PO3MIILLy€eThCs Ta iH(OopMalis, sIKa € aKTyaJIbHOIO JJIs Cy0’€KTa OLiHKH,
a Ha JIPyromy — Ta, siKa He € aKTyaJbHOI0. 3a3BHUaii, peJeBaHTHa iHpopMallis BepOai3yeThes K MPaBUIIbHA,
rapHa, a HepeJeBaHTHA — K HEIIPaBWIbHA, [ToraHa [5].

AKTYaJIBHICTB TAaKOTO JIOCII/DKCHHSI 3yMOBIIOETHCS HEJIOCTATHHOIO BHUBYCHICTIO Y TOPIBHSUIBHOMY
acrieKTi aJutoMOp(HUX Ta 130MOPPHUX XapPAKTEPUCTHK (HPAa3eoNIOTIYHUX OJMHHUIIb, SIKI BiOOPaKAIOTh MIISX
3 aKC10JIOT19HOI TOYKH 30Dy .

Metoio pO3BiIKM € HamMaraHHs OXapakTepU3yBaTH HOMIHAIl aHTJIHCHKOI, YKPAiHCBKOI Ta
(paHIy3bKO1 MOBH, IO pEaji3yl0Th aKCiOJIOTIYHY CEMaHTHKY Ta JIeKaTh y KOHIENTocdepi HUIIXY.

LikaBoro, Ha Hally JYMKY, € TIapaJieNb, Ky MO>KHA IPOBECTH 3aBASKHA €TUMOJIOTI] MK aHTITIHCEKUMU
nekcemamu right «apaswuii, mpaBuiibHHID) Ta Straight «mpsmuii» — right — ME riht, right, 3 OE riht; OHG
reht «apasuii», ON rettr, Goth raihts, «npaBuii», L rectus «mpsmuiiy, «rpaBuii», regere «BecTu IMpsMo,
KepyBaTu», rogare «zamutyBat», Gk oregein «BHOpsSMIIATHCBH», Orektos «BumpsiMiieHuit, npsiMuit», Skt
rjvati, riijati «BiH BUTIPSAMILIETbCS», rajl «BUIpsMiIeHHH, npsMuit» [11, c. 1955]. Sk Gaummo, 3HaYCHHS
aHrIiiicekoro right «mpaswii, MpaBUIIBHUI TIEPETYKYEThCS 31 3HaUeHHAM Straight «npsmuity. [TogioHe
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SBUIIE MM CIIOCTEpPIraeMo i B YKpaiHCBbKI MOBi, Jie¢ CJIOBO Hanpagumu TIOXOOUTHb BiA Hanpasa
«3anarojpkeHHs» [3, c¢. 108-110]. CoimbHOCIOB’SSHChKE MI€CIOBO Apasumu TOXOIUTH BiJl MPUKMETHUKA
«npasvy (1 MoBHa GopMa — npaswiti — 3BIACH «IIPABHID»), IO O3HAYAE BCE Te, IO € Ha MPaBOMY, a He Ha
niBomy Oori. CTapoclioB’SHCBKE CIOBO «npasvy 13 (izuuHoi chepu 3romoM momupwiocs Ha chepy
a0CTpPaKTHHUX IMOHATH, ¢ HA0YJIO BTOPUHHOTO 3HAYCHHS «IIPABAUBHI», 3BIICH H yKpalHCBKE npasociagHull
[3, c. 108-110]. OTxe, B ykpaiHChKill Ta aHTJIHCHKIi MOBaxX OL[iHHA CEMaHTHKA MPAaBHIBHOCTI PO3BUBAETHCS
npubMuM3HO oxHakoBo. YiTko BUAHO ¥ mepexix 3i chepu (Pi3sMUHUX MOHATH OPSMOTH, HYOTOCh, IO
pO3TaImoBaHeNpaBopyy, y cepy MOpaJbHIX MOHSTh, MPABIIBHOCTI, TO3UTUBHOCTI.

Taky TpancdopMariito eaeMeHTiB pisHuX chep aemoHcTpyioTh PO, Ha 3pas3ok: right way «mpaBHIBHHI
NUISIX, MpaBIIBHII crocio abo MeTomy; right scent «mpasrmwibHuit cimigy. 3aauenas OO right way Bummsac 3 foro
KkoMroHeHTiB. KBamitaruBHuM KomoreHT PO CTaBUTH HOT0 HA MTO3UTUBHHUI MOIIOC MOAYCHOI MIKaimu. ETuMornoris
cioBa scent- ME sent i3 senten, i3 MF sentir «BigdyBati MaTu 3amax 4Oorochb», i3 JIATHHCHKOI MOBH Sentire
«oTpuMyBati Oinbiie 3a 3armaxom» [11, ¢. 2028] — moB’s13aHa 3 MUCIUBCHKOKO TEMATHKOIO, OCKUTBKH TBApHHA YY€E
3arax 1 Ha3JoraHsie€ CBOIO KEPTBY, OPIEHTYIOUMCH HA HHOTO. B yKpaiHCBKili MOBI MU MAeMO KOPEJIAT timu 1o Cioy.
B anrmiiicekiii MOBI 1€ 3HAYEHHsI KOMYETHCS Yepe3 i€r0 MPaBIILHOTO CIidy, mpaBuwibHoro nueixy: @O have a
right-of-way «matu ropumidHe npaBo 3aiiMaTi TIEBHE MicCIie Ha TPOMAJICHKIN Tpaci». Lleit HOMEH MOXHa BiTHECTH
JI0 TICBHHUX KYJIBTYpEeM-peatii, BIacTUBHX JiMIle aHriikcekiin MoBi. @O straigh and narrow path — ykpaiHcbkuit
BIIMIOBIMHAK uwisix 0obpoyecHocmi, POCIACBKAN — cme3s 0obpodemenu — MalOTh OiOMNiiHY eThMoIorito. Y
cemanturi el PO 3aKTajeHi [Ba KBATITATHBHI KOMIIOHEHTH, SIKi XapaKTepu3yroTh HUIIX: Straight — akryamizye
NPSIMOTY, TOOTO TPaBUIIBHICTD, a NAITOW «BY3bKHID» — HMPOCTOPOBHI OOMEKyBay, SIKMH KOIYE i/ICF0 CKIIaJHOCTI
pyxy. A biboii, 3arajgom, THITOBUM MOTHBOM € TTOKa3 MUISXY T00pa SIK CKIIATHOTO, TAKOTO, 3 SIKOTO JIETKO 3iHTH. Y
(paniry3bKii dpaseostorii Taka cema nepemaetbes PO chemin du paradis «Tsokkuit TS TPOXOMKEHHS MIUIIX» [2,
c.213]. llpu mpoMy BapTO 3a3HAYUTH BIJICYTHICTh KBATITATHBIB — OOMEXYyBadiB B YKpaiHCBKid Ta pPOCIHCHKIN
MOBaX, JI€ HATOMICTh TPUCYTHI KOMIIOHEHTH KBaJIITATHMBH 3 aKCIOJOIIYHOK CEMaHTHKOKW. Y HOMIHAIT
(paHIy3pKOT MOBH CEMAHTHKA Ba)KKOCTI MIEPEAETHCS JEIOKATUBHIM KOMITOHEHTOM.

JliBa cropona LIJISAXY, nopsi i3 HEraTHBHOK KOHOTAIIIE0 3paau (B yKpalHCBKiH MOBI xooumu Hauieo),
BMilye crienugiuHo (paHiry3bki KynbTypHi o0pasu. Tak, y @O passer ['arme a gauche «tomepTn» (apro),
BiZIOYBa€ETHCS MEPETHH MPOCTOPOBOI OPIEHTAINIT 3 KOHIIENTOM «BiiiHa». Ppa3ema y CBOill CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi
peaitizye CTepeOTUIIHY CUTYalilo repeaadi 30poi nepeMoKLsIM IPH BU3HAHHI Opa3Ky. 31 LUTIOOHOK TEMATHUKOIO
moB’si3ye niBy cropony @O se marier du cghtii gauche «OyTr B MO3AILTIOOHOMY 3B’SI3KY»; Kitre du ctil gauche
«OyTH TIO3aNDTIO0HOI0 TUTHHOIOY. DpazeMa xire du cghtii gauche acouitoeTses 3 ktre de la main gauche, ne pyka
la main cuMBoOJTI3ye MAaTpUMOHIATBHI# 3B’ 130K, K y HoMiHarlii demander la main. Tpasa pyka, Ha Ky OASTalOTh
00py4Ky, CHMBOJI3Y€E JIeTalIbHUN NUTIOOHHH 3B’s130K. [lopyIeHHsT po3yMOBOI AiSUTBHOCTI TEXK MapKyeThCs SIK
MOBOPOT BHiBO: donner a gauche (niepiiie 3HaYE€HHS — «3BEPHYTH BIIIBO») «31HTH 3 PO3yMY».

I'pyny HOMiHaIIi{, PO3TallIOBAaHUX Ha MPOTHIIC)KHOMY TIOJIOCI aKCIOJIOTTYHOT IITKAJIH, B aHTIIIHCHKIH MOBI
penpesentye PO in the worst way «ryxe OGarato, 3aHaJTO», Ie HETATHBHA CEMAHTHKA y BHYTPILIHIN (hopmi
3aMiHIOEThCS Ha iHTeHcUdikaTop. Y HomiHalii way of sorrows, cunonimiuniii 3 the road to Calvary, ta B ii
YKPaiHCBKOMY KOPEJIATI XOOiHHS HO MyKax HasBHI TpPAHCIOKATHBHI KOMIIOHEHTH. TpaHCIIOKaTHBOM
BUCTYTAIOTH SOITOWS «MYKH», NIPUYOMY BiOyBaeTbcsi MeTaQoOpuuHe MepeHeceHHs (i3MYHOro MOHATTS Ha
a0ctpakTHHid 00pa3. Y DO on the wrong side of the post (on the wrong track) «Ha HEPaBUILHOMY IIIISXY)
nekcema post — noxoauts 3 ME 3 OE cniBBigaocutscs 3 Ofris, MD, MLG post, OHG pfosto, ski Bci pazom
MOXOATh Bifl maBHROoro WGmce crtoBa, 3amo3udenoro 3 L postis, mo € motrunnm mo OE fierst, first «konkosuii
opyc, postspkka», MLG verst OHG first «xoukoBuit 6pyc, posrsmkkay, Gk pastas, i3 3HaYeHHSIM «ITOpir,
kosoHasa», Skt prstha «3an, max, BepxiBkay», TOJi KOJM YCi IIi CJIOBA pa3oM MOXOMATh i3 AaBHBOI [E ckianHol
HOMIHaIIii, ¢ TepIIuii KOMIIOHEHT CToCyBaBcs Skt pra- Ta MaB 3HAYCHHS «IIEpEll, MOTEPEAy», a APYTud —
nmoxoauB Bim L stare «crostu» [11, c. 1771]. Omke, MOXKHA TBEpAWTH, IO JIeKceMa POSt po3BHHYNA CBOE
CyJacHE 3HAUCHHS «CTOBID 31 3HaYEHHS «PO3MEXKYBaHHS, MEXi, mopora». CaM mopir i B CJIOB’SIHCBKIiH, 1 B
AHTIIHCHKIN KyJIbTypaXx Ma€ CHMBOJIUHE HaBAaHTAKEHHS, SIKE pealli3yeThbes Y pUTyallaX Ta oOpsmax. Biarami
TOPIT 3aBXIHM BBAXKABCS THM JIOKYCOM, SIKHI PO3MEKOBYE CBili POCTip ab0 MPOCTip CBOTO BIACHOTO JKUTIA 3
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9y;KUM, HEBIJIOMUM MPOCTOPOM BYJIHII: «3a HUM YK€ uykuil bor, ToMy # mopir rpae poib npu pUTYaIBHHX
o0psimaxy». Iloka30BUMH B KOHTEKCTI HETaTHBHOI KOHOTAIIii MOTAHOTO SIK YYy»OT0, TAKOTO, 10 MepeOyBae 1mo
TOM OiK Mexi, € ykpaiHCbki DO nopoza He nepecmynamu / He nepecmynumu / Ha nopiz He CmMynamu — «30BCIM
He OyTtH, He OyBaTu HAe-HEOyIb, y KOroch». B aHrmiiicekiii oOpsoBiii ceMaHTHIl MOpIr peami3yeTbes B
IUTIOOHOMY OOpsil SK CHMBOJ TEpexXoxy HapedeHoi 31 CBOrO MPOCTOPY B IHIIHMA, YyXKUH U1 HEl TpoCTip
MaiioyTaporo yonoBika [10, c. 341-342]. BomHouac y cOB’SHCHKIH TpaAWLii ceMaHTHKa MOPOTY IMILIIKYye
MPOTUCTABIICHHS GHYMPIiWHill / 306HiWHIT TA € CKJIAIOBOIO JAHKOIO HE TIIBKU LUTIOOHOTO, 8 i MOXOPOHHOTO
o0pany [8, c. 129]. B 060X puTyanpHHX TPamuIlisIX 1 B aHTITHCHKIHN, 1 B YKPaiHCBKIN KyJIbTYpaX MUTTS TIOPOTY,
MepeKUJIaHHs YepPEeBUKIB yepe3 MOpir MPOBOAUTHCS Ui TOrO, MO0 MOKIMHUK y MOXOpOHHOMY OOpsimi, a
HapeyeHa y BECITPHOMY HE TOBEpHYJHCS 1O CBOIX ciimax Hazan. Kpim Toro, mopir HaOyBae craTycy
MiomoremMu: BBaXKAaJOCs, MO TiCTh, SIKOTO TIOTaHO MPUAMAIH, MOXKe 3abpatu 3 co0oro macTs 3 OyAuHKY [9,
c. 90]. YV pociiicbkili MOBiI CeMaHTHKa TOpPOTY SK MEXi CBOrO W UyKOTO peati3yeTbCs Yy MpUKa3zKax, sIKi
TPOMOBIISUTH, KOJIM TPOBOKATIN HeOakaHUX TrocTeld. Bow nopoe ma cemwv dopoe. [obpwli nyms 0a K Ham
bonvuie He 6yOb. Y CBOIO Yepry HE3aJOBOJICHI TOCTI MOTJIM TIOMCTHTHCS TOCHOAAPIO, IUTFOHYBIIM HOMY Ha
opir, o6 10 HLOTO HiXTO He T3MuB: [110oHb emy Ha nopoe, umob K Kpulivyy He 3nams obL1o oopoe [9, c. 90].

VKpaiHCbKOMY He cmynamu KOoMyCb Ha nopie Bianosimae ¢paniry3bke Ne pas mettre (remettre) les
pieds quelque part, chez quelqu’un, ne oOpa3 rocTs mepeAacTbCsi COMaTU3MOM-TIAPTOHIMOM Pieds (Horm).
Juctpubyiss Mixk CBOIM Ta 4y»XHM IPOCTOPOM BiIOyBa€THCS HE MPEAMETHUM PO3MEKYBATBHUM JOKYCOM,
SIK B aHTJIIHCBHKIN Ta YKpaiHCHKi MOBax, a Ha PiBHI 3arajbHOI KOHCTaTtanii. JIOKyc nBepeil BKUBAETHCS IS
KoHcTaTanii nosroproBanoro PYXY, skuii nmepepocrae B pyTHHY Ta METOHIMIYHO MMO3HaYae OIOPOKpaTHYHI
CTOCYHKHU — frapper a la porte, aux portes de ; assiiger la porte de «XoauTH BiJ OJHUX JBEpEil 10 IHIIHX,
000MBaTH TIOPOTH», 3BINCH U frapper a la bonne porte «3HaWTH MATPUMKY». [10Ka30BOI KYJIBTYpPEMOIO
(dpaniy3skoi MOBU € il est sur le four (neui) de Vanves «OyTh B HeBimoMomy Micii abo 3a0mykaTu», e
JIOKYC TIe4i BUKOHYE POJIb HEBIJOMOT'O MICIIsl.

MarepiajibHa CEMaHTHKA €8020/uyxcozo peanizyerbes B Takux DO in one’s own way «o-CBOEMY, Ha
BJIACHHH po3Cy», have it (everything) one’s (own) way «pOOHUTH BCE ITO-CBOEMY, HE 3yCTPIYaTH HisIKOTO OTIOPY».
Imest TPOIIOBOTO EKBIBAJICHTY SIK PEHTA0EIBHOCTI TAKOXK € CIEM(BIYHO KYJIBTYPEMOIO aHIJIIHChKOI MOBH: Pay
your way «3a Bce 3aruiageHo». ko xtock omnauye cgiit LIIJISIX, To BiH I1aTuTk 3a Bee, 10 BiH BUKOPHUCTOBYE.
YV mpomy paszi HUIAX wmeradopudHO mepeHOCHThCS Ha MOBHMH po3paxyHOK. IlomiOHa cemaHTHKa
penTabenpHOCTI mpocTexyethest 1 B @O pay its way «okymoByBatn cebe». Lleii BapianT (paseomorizmy
BXKHBAETHCSI Y KOHTEKCTI HEXWBUX IPEIMETIB, SKi BHKOpUCTOBYE JltonmHa 1 sIKi BHUIPaBIOBYIOTH TpOIIi,
BUTpayveHi Ha IXHIO KymiBIO. B ykpaiHChbKili MOBI 11eli ¢paszeonorizm MoxHa criBBigaectd 3 OO oxynumucs
cmopuyero, OJJHaK YKpaiHCHKUI BiMOBIAHUK HE MICTUTH Yy COO1 TPOCTOPOBUX KOMIIOHEHTIB M KOMITOHEHTIB
JIOpOTd, TOMY MO)KHa BBa)KaTW aHIJIHCBHKUI BiIMOBIAHUK 3a cneuudiuny kyiaetypemy. @O pay one’s way
MOYKHA PO3JIsiIATH U 3 1HINOI ToYKH 30py. Y ciaoBHUKY K. BapaHniiea 3adikcoBaHO Taki 3HAUCHHS: «HE POOUTH
0OpriB, JXKUTH BIATIOBIJIHO IO CBOiX MOMKJIMBOCTEW», «BUKOHYBaTH BCi CBOI 3000B’s3aHHs». OTKe, TyT 0a4uMo
sHy Mertadopmzarito [IIJISXY Tta nepernH ocrannboro 3 cymepkoHuentom JIKOAWHA, #ioro nomeHoM —
MarepianbHi Onara. Y MarepiajlbHOMY CBITi JIFOJMHU CBOIM BB2)KAETHCS Te, 32 IO Bxke 3aruiadeHo. CeMaHTHKa
TPOLIOBUX PO3PaXyHKIB MPH BUPYIICHHI Y (DpaHITy3bKiii MOBI IOB’3y€ThCs 3 HEaZEKBATHOIO MOBEAIHKOO: faire
Jacques diiloge «BIINPAaBUTUCH MTOCIIXOM, HE PO3paxyBaBIlKCh, HE MOMPOIIABIIKCH 13 TOBAPUCTBOMY, ¢ faire le
Jacques «kneitu mypast». [loniOna HOMiHALS faire un trou a la nuit «BiAIIPaBUTUCH MTOTA, 11100 HIXTO HIYOTO HE
3HAB 1 HABITh HE IiJI03PIOBaB, MOXKIIUBO, HE PO3PaxXyBaBIIIHCH.

CemanTuka uyxoro nuiixy BusiBisietbes y @O other side of the road always looks cleanest —
NPUCTIB S «y uydcitl pyyi 3a6xcou wmamox Oinbuwuti»y. B aHriIiiicbkoMy BIINOBITHUKY BiIOYBa€eThCS
TIEPETHH 13 KOHIETITYAIbHOIO OTIO3HINIEI0 YUCH020/0pyOHO20Y 3HAUCHHI X0POUL020/N02an020. YKPaTHCHKUN
BIJNOBITHUK HE MICTHUTh MPOCTOPOBOTO KOMIIOHEHTA CEMAaHTHKH, a TPYHTYETbCSA Ha TPaKTyBaHHI CBOTO SIK
TOTO, II0 TPUMAIOTH B PyKax.

MartepiajgbHa CeMaHTHKa OaraTcTBa ¥ OIHOCTI TSDKI€ 0 COIABHO MapKOBaHUX (pa3eoIori3mis.
Tak, HiKaBOI €THOKYJIBTYPHOI MeTadoporo aHriiiickkoi MoBH € be in Queer Street. L{s ®O BxuBaeThCs B
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TYMOPDHCTUYHOMY KOHTEKCTi, Je JluBHa ByiMLs — Ie YsABHE Micle, I€ JKUBYTh JIIOAW, SIKi OaraTto
3a0opryBanu. Ha ocHOBI 1IbOro i pO3BUBAETHCS 3HAUEHHs (pazeosiorizMmy «OyTH BHHHUM 0Oarato rporiei
inmuM mrosiMy». 3unadennss @O other side of the tracks «Oimminma wacTuHa MicTa, IyXKe 4acTo OIS
3aJTi3HULI» MA€ CBOE MOSCHEHHS: 3 MOSBOIO 3aJIi3HUIIb COLIANbHI BEPXH MOYAIH CENUTHCS MOJalli BiJ HUX.
Lle cramo mpWYWHOIO 3MEMICBIHHS JXUTJIA B Takux paiioHax. [lomiOHy MoOTHBamifo Mae aMepHUKaHCHKHMA
clieHTOBHI (hpazeosiorizm hunger lane «6e3pobitrs». Y wacu Benukoi Jenpecii y CIITA, xomu podoty 0yi1o
3HAUTH JyKe BaXKKO, JIIOJH, SIKi Oa)kalii HaWHATHCS, 30Upaucsa y MEeBHUX NPOBYJIKAX, KyAU U MPUXOIUIN
Haitmadi. [Ho/i TmaTHe o 3a poOOTy BUCTYNAIH MPOAYKTH. AHTOHIMIYHHMN 0 TTOTIepeaHix (pazeosorism on
Easy Street 31 3HaueHH:IM «y mOCTaTKy, B OaratcTBi» OyB ymepiue 3adikcoBanuii 1901 poky B «Peck’s Red-
Heated Boy». [Toka30Bor0 € KOpemnsIlisi CeMaHTHKH JIETKOCTI 3 CEMAaHTHKOIO 0araTcTaa.

Hacrynui @O BHpakalOTh CEMAHTHKY 6i00m020 /HesidomozollJISIXY — the beaten path (track)
«IpODKIHKa JOpora, NepeHOCHEe — BTOPOBAHHUN LUISX, pyTHHAY. B aHTmilichKi MOBI HasiBHUH Takuii oOpa3 —
BijloMa, OJTM3bKa J0pora, Iie — OWTa I0opora; OTXKe, BiJmajeHe MicIle po3TalloBaHe 1M03a MeKaMH i€l OuToi
JIOPOTH, 1 SIK HACHIJIOK IIe Miclle He BiIBinyeThcs. Jlpyre mepeHoCHe 3HaYCHHS — «PYTHHA» — € PEe3yJIbTaTOM
MEepIIOro, OCKUIBKH BCE BiJJOME, SIKIIO BOHO YAaCTO MOBTOPIOETHCS, CTAa€ 3BHYHUM, pyTHHHUM. Oxpemi O
MOXHa BifHecTH a0 rpymu 3 jgenokaruBom — be off the beaten track (British, American), (Australian,
American) be off the beaten path. [ToniOHe cemanTHYHE HaBaHTaXeHHS Mae (paHIly3bka HOMiHaIs grand
chemin des vaches «ouTHii NUISIX, TOpPOra, sika BHKOPHCTOBYETHCS HaWvacTimie». Imes BiOMOro Huisixy
PO3BUHYJIACH 3 MACTOPAIBHOT MOJEH CHPUHHATTS CBiTy. OYEeBHAHO, Yy Iiii HOMIHAIl 3adikcoBaHa imes
oesneku, nosask y @O plancher des vaches BxuBaeTbcsi Ha MO3HAYCHHS 3eMJIi HABIPOTH Mops. Pimny
3eMITI0, OaThKIBIIMHY Ha3MBaOTh Pays des vaches.

CeMaHTHKA J1€2K020/6a)#cK020 BIUIMBAE HA IHTEHCHBHICTh PYXYVY 4K Takoro, a Takoxx MeTad)OpHIHOTO,
abctpaktHoro PYXY. Metadoprdna nepeopieHTauis NOB'A3ye JETKiCTh JIiHIHHOT 10oporu 3 6ararcTBoM Ta
HACOJIO/ION0, 30KpeMa i 3 METOI0 CTBOPEHHS IHTErpalbHOI CEMAaHTHKH SIK MO3WTHBHUX, TAaK 1 HETaTHBHUX
KOHOTaii ¢paseonorizmiB. Unmano ®O aHTIiicbKOT MOBH MMOXOIUTH i3 TBOpiB B. Illekcrmmipa - the primrose
path. Ha migrBepmkennst mporo FO. A. BenpuMkoB 3a3Hadvae, 10 acolialii JiTepaTypHOrO MOXOKCHHS
BUHUKAIOTh HAa OCHOBI KOHKpETHHX JiiTepatypHux TBopiB [1, ¢. 30 — 35]. TloxomkeHHs 1i€l KyIbTYypeMH 3
«[amieray» MokHa mpoimocTpyBatH y Takuii crioci6: Ophelia: Do not, as some ungracious pastors do, Show
me the steep thorny way to heaven, Whiles, like a puff’d and reckless libertine, Himself the primrose path of
dalliance treads, And recks not his own rede.

3HaueHHs OaraTcTBa y IbOMY (Dpa3eosiorizMi MOETHYETHCS 13 CEMAHTHKOIO JIETKOCTI, IO Hamae Homy
HEraTMBHOTO 3Ha4YeHHs. AtpubytuBHHMiF kommoneHT IIJISIXY mpencraBnennit (paseonorizmom the primrose
path of dalliance, sikuii MOTHBYETBCSI ACOIIIATHBHOO MOMIOHICTIO: ApOMAT TPOSH/IH 3aBK/IH BBKABCS OHHM i3
HalnpueMHImMMX 3anaxiB. CeMaHTUKy JIerkoro nuisixy y ¢paseonorizmi path strewn with roses «iwisix,
BCTEJIEHUI TPOSIHAAMID TaKOXK CHUMBOJI3YIOTh KBiTH. DpaHiy3pkuMu kopemsitamu 1iei @O MokHa Ha3BaTH
CHHOHIMIYHI HOMiHalii chemin semi de roses, chemin sur une pelouse, ne y NepIiii HOMiHaIlii, IOMXIOHO 10
anrmiicekoi path strewn with roses, ¢ikcyeTbcsi KOMIIOHEHT KOMITaTHB, TOMI SIK y JPYTii el KOMITaTUB
MePETBOPIOETHCS Ha TPaHCIIOKaTHB SUr une pelouse. LlikaBo mpocTexuTH [HKepera MosBA HEraTHBHOTO 3HAYEHHS
poro ¢paseonoriamy. TposiHAa 3aBXKIM BBaKAlAcd KBITKOKO OaraTuxX, OJHI€I0 3 HAWKpACUBIMIUX 1
HanpecTkHImMX. Y BenukoOpuTaHii po3KuIaHi 1o 3eMIi IIETIFOCTKH TPOSIHAN OY/1b-SIKOTO KOJbOPY BBAKAIUCS
MOraHol MpuKMeToro. OuYeBHIHO, acowiallisi TPOSHAW 3 HEMACTSM TIIOB’SI3YETHCS 13 JTaBHBOPUMCBHKOIO
KyJBTYPHOIO Tpanuiieto. L[5 KBiTKa MIMPOKO MpEICTaBlIeHA SIK Y JABHHOPUMCHKOMY, TaK 1 B JIABHHOIPEIBKOMY
MOXOPOHHHUX pUTYyanax. MOTHIN JaBHIX TPEKiB MPHKpallaid TPOsSHIaMH. BBakanocs, 110 BOHH OXOPOHSFOTh
MOKIHHUKIB. PUMIISIHM YacTo 3amoBinaiy, mo0 iXHi MOTHIIM NPHKpAIIaICh psaaamu TposHz [8, c. 388].

30110TO 3aBXKIU CHMBOJII3yBajo 0araTtcTBO, JETKE JKUTTA, 3BifcH i Bupa3 golden road «mupoxwmii,
JIETKUH NUIAX (DO YOTOCh)»; 1 HABNAKU — JIeTKa BYJIHIA — OaraTa BYIUIL: ON easy street «B OararcTBi»
(cnenrose). Konuent IIJIAXY TyT moennyerscst 3 xonuentom BAIATCTBA. Pyxarucs Buu3 Habarato
mpocrimie, HiK yropy, mo cupuunamwio BuankaenHas ®O downhill all the way «ierko mpoTsirom ycsoro
ouIsixy». Acomiamii, IO CTBOPIOIOTH MIATPYHTS LBHOTO (pa3eosorisamy, 0a3yloTbesi Ha IOEOHAHHI
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TPAaHCJIOKaTHBa Ta BEKTOPHOI CHPSMOBAHOCTI NUIAXY. AHTOHIMIYHMH HaBeIEHOMY 3a KOMIIOHEHTaMHU
JUKTYMY (pa3zeosiori3M 3HaXOJUMO B YKPaiHCBKiN MOBI — i copu eéepHymu, 2opu nokopumu. Y 1IbOMY pasi
3HAUCHHS NUIAXY «BIIOPATHUCS 3 HAWBA)KYOIO POOOTOIO» IMIUTIKOBAHO Yepe3 CEMAaHTHKY T'OPH, BEPTHKAIBHO
CHPSIMOBAHOTO PYXY, SIKHH € ITyKe BaXXKUM. OTKe, SIKIIO AOCITAETHCS METa LHOT0 PYXy — MOJO0JIaHHS TOpH,
TO BUKOHYETHCA IyXKe Bakka poOota. Ilogiory motuBarmito mu npocrexyemo y @O — ne 3a copamu. PYX
yBepX B YKpaiHCBKid MOBI € aHAJIOTOM YCHIXY: imu nO 6ucXiowiil «I0OWBaTHCA BHUILOTO CTaHOBWIIA B
CYCHIJILCTBI, 3alHATH 3HAYHE Miclie y MeBHiH cdepi AiSTBHOCTI»; imu/nimu 620py «AOOUBATHCS BHUILIOTO
CTaHOBHIIIA, MTOJIOKEHHS B CYCIIIBCTBIY», «yCIIITHO PO3BUBATHCSA, TOJIIIIYBATUCS 1 T. 1H.», «ITiIBUIIYBaTUCS
B I[iHi; Aopok4yatu». [xes nerkoro nusaxy mpencraeinena y @O path of least resistance «HanpocTima pid,
Te, 110 3pOOUTH Haierme» Ta i MOBHOMY BIATIOBITHUKY ULIAX HAlMeHui020 onopy. Y QpaHIly3bKiil ¢ppazemi
se laisser aller au courant qUKTyMHHII KOMIIOHEHT MEIiaTHB Tedis COUrant Hajgae HOMIHAINT CeMaHTHKU
JIETKOCTI 31 3HAYCHHSM «IUIMBTH 3a Tedieto». Llg HoMiHalis € MeTadoporo Boaw, sika Teue. B ykpaiHchbKiit
MOBI iM BiANOBimae nausmu (naucmu, imu i m. iH.)/nonausmu (nonaucmu, nimu i m. in.) 3a meuicio (no
meyii) <IMacUBHO I IKOPATHCS 00CTaBUHAM, HIYOTO HE POOJISIUM, 00 3MIHUTH iX, HE IPOTUAISITH YOMYChHY.

IlikaBoro € metadopusaris cemantukun y ®O the course of true love never did run smooth. Ile
pucHiB’s € nuTaToro i3 TBopy B. lllekcmipa 31 3HaYEHHSM: «IUIAX CIPABKHBOTO KOXaHHS HIKOIH He OyBae
rnaakumy. KoxaHHs MeTaopudyHO pemnpe3eHTYEThCsl Y BUMIIAAI Kopalis, sikuidk Mae cBiil Kypc. JKurreBi
cuTyarlii — e moXuOKH 1boro Kypcy. CeMaHTHKa 3arepeveHHs JIETKOCTI mepeaaeThest depes never did run
SmMooth, 1e JerKicTh MPOXOMKEHHS ACOIIIOETHCS 3 0COOIMBOCTAMH penbedy. SIKINO g0opora IiiaaKa 3a CBOEK
MMOBEPXHEI0, TO BOHA JIeTKa JIJIsl MPOXOKeHHs. Tpacoro [uist kopabiis 3aBXKIAM € MOPE UM iHINIA BOJHA CTUXIS,
SKIIO JOpOora MoXke OyTH TIaiKoro, TOo Mope — crokidHuM. KoHmentyampHOro iHTeprperaitieto @O €
KOopaOenb-KOXaHHsI, KU HIKOJIM HE XOIWTHh CIIOKIMHUM MopeM. [xeto riaakoi moporu y (paHKOMOBHiH
kaptuHi cBity nepemae @O aller, marcher com sur des roulettes «pyxatuch rimagko, sk Mo maciy», Ta
BUKOPUCTOBYEThCS Ha TO3HAuYCHHs Mepediry crnpaBu. B ykpaiHChKiii MOBiI /10 monmiOHOT meTapopHyHOT
Mojeni MoxHa BigHectn DO orcumms npoocumu — He Hugy nepeumu. TyT YITKO BHOKPEMIIOETHCS
eK3WCTeHIlialbHa MeTadopa, Je 3aco0oM TIOpIBHSHHS € TIepeHeceHHs i3 cdepu JpKepena Husa
(TpanciiokaTuB) y chepy uine — ocumms. 1. A. KemaeBa, mocnimpkyroun MeTadOpUYHI KOHIICNTH B
AHTTIHCHKINA MOBIi, HA3WBAE 3-TTOMIK HUX 0a30BUMU TaKi SIK UMM — Ye Wisix (00poaa), n000podic; cMepmp
— ye KiHeyb JHCUMmeBO20 WAXY, cmepmsb — ye 6i0 30, 6ioxio [4, ¢. 17].

B anrmiticekiii MoBi Ha IIIJISIX acomiaTHBHO TEPEHOCITHCS SAKOCTI JIOAMHU MOGHAMU Ta SIBUILC
cuinomu. Y 1ifl Tpymi CIOTIB HAHOUIBII XapaKTEPHOI PHCOI0 BUCTYIUTH aHTPONIOMOP(i3M — CEMiOTUIHUN
npuHLOUI MeTtadopu3allii, 3riJHO 3 SKUM HalMEHYBaHHS JIFOJAWHM, YacTMH 11 TUTa, O3HAK Ta [id
BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYEHHS 1HIINX MPEIMETHUX cep, 30KpeMa SBUII IPUPOAHN, IITYYHO CTBOPEHOTO
CBITY, TBapWH, POCIHH TOIIO [7, ¢. 225]. [IpukiagoM Takoro nepeHeCeHHs B OHOMACTHII € Ha3Ba OCHOBHOT
piuku Jlonmona — Tem3u, sika iHkonu HaszuBaeTbes the Silent Highway. TlepeneceHHs sSKOCTI JHOJHUHA —
crinoTu — Ha jopory BusiBisieTbest y DO blind alley. CemanTnka 9oroch HenmpaBMIBHOTO SIK HEE(EKTUBHOTO
4l Hepe3ysbTaTuBHOro peanizyerbes y @O a blind alley, mo o3nausae crnoci® aymaHHs, SKUi He €
e(eKTHBHUM 4Yepe3 Te, 10 BiH HE MPHU3BOJHUTH JI0 Oe3MOcepe/HiX, MO3UTUBHHUX PE3yJbTaTiB. Y LbOMY
¢dpazeornoriami mpexacTaBieHO mpouec MoABiHHOI Meradopuszanii. [lepBuHHa MeTadopuzamiss 3ymoBieHa
AHTPOMOLEHTPHYHOIO cipsiMoBaHicTIo DO. TyT NUITXOM MEPEOCMHUCIICHHSI CEMAaHTUKHU CTaHy JIFOJIMHU Yepe3
izetro goporu orpuMyemo repBuHHe 3HaueHHs a blind alley sx Bymui, mo mae ogun Bxia. Cemantuka blind
alley employment «6e3mepcrieKTHBHE 3aHATTS», OUEBUIHO, MOTUBYEThCS TonepeaniM. 3nauerns PO blind
lead € cunonimunoro 3 @O blind alley. Otxe, y boMy pasi citimota OCMHCITIOETBCS K 0€3BHXi/b. 3 HOTO
3HAYEHHS BUIUIMBAE€ BTOPUHHA MeTadopa eryxuil Kym — Ha MO3HAYCHHSI HEPEe3yJIbTAaTUBHOIO MHUCIIEHHA. Y
IOMY pa3i OIOCEPEIKOBAHO, YepPe3 CEMAaHTHKY JOPOIH, MOEIHYEThCS GI3MYHHA CTaH JIOAWHH 3 il
pozymoBumu 3ai0HOcTAMu. @O blind path mae neBHy BiAMiHHICTH y MOTHBAIil, 30KpeMa, BiIOyBa€ThCS
MPOEKIisl CIINOTH JIOJUHHA Ha JOPOTY, ajie He MOBHE MEPEHECeHHs, a JIMIIe MeToHiMiuHe. B ykpaiHChKii
MOBI 3HAXOAMMO MOAI0HI MeTaopH, A€ IKOCTI JIFOJUHH IEPEHOCATHCS Ha XapaKTEPUCTUKY BYJIUII —3deHAMU
y Cuiny 6yauyro «IOCTaBUTH KOro-HeOyab y Oe3BUXiJHE CTAaHOBHILE, 3A00YBIIM HEpeMOry B Cylepeul,
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PO3MOBI T. 1H.», 3acHamu/3a2ansamu 6 MicHUll (21yXuil) Kym «IOCTaBUTH KOT0-HEOY/Ab y CKpyTHe, Oe3BHXinHe
CTaHOBHUIIIE, CTABUTH Tiepeil KUM-HEOYIb CKIIaHI, HEPO3B’sI3aHi MPOOJIEMI», «IIEPEBAKUTH KOTO-HEOYb Y
YOMYCh, BHUTITHO BHUPIZHUTHCS (32 CHJIOI BIUTUBY, TaJaHTOM 1 T.iH.)». @O 3aewamu y cainy eyauyio,
3A2HAMU/3a2aHamu 6 MiCHUL (21yXuti) Kym MOYKHA BBOXXATH BapiaHTaMH OJIHIET 1 Ti€l x HOMIHAIIIT.

OTxe, TIpeICTaBIICHHS aKCIONOTIYHOI CEMAHTHKH wuiiAX)y BepOalbHO peati3yeThCs 3a OTMOMOTOI0
CEMaHTHYHMX OIO3UIIA y MeXaX OKpeMO B3ATUX MOB. L[i omo3wuiii BiANOBIAAIOTH KATETOPIsM 0a1eK020
| 6nuzvKo020, 0062020 /KOPOMKO20, NPAMO20 / Kpueozo /Kpyz08020, 000pozo / nozanozo, RpasUiIbHOZO
| nenpasunvnozo, ceozo /uyracozo, GiOH020 /0azamozo, 6i00M020 / HeBi0OMO20, 1€2KO20 / 6AHCKO20
HUTAXY . ATprOyTHUBHY aKCiOJNOTiYHY CEMaHTHKY TaKOXX BUSBIIIOTH (pa3eosoriuHi oxuHumi, e (izuyni
BIIACTHBOCTI JIIOMWHU MeTaopu3yloThcs depe3 Mo3HadeHHs Aoporu. Okpemi (pa3eosoriyHi OXWHUII
BUSIBIISIIOTHCSL OC3CKBIBAJICHTHUMHU Y 3ICTABIIOBAHUX MOBaX, IO 3YMOBIIOETHCS XapaKTEPHHUM JUIS KOXKHOI
Hallil CTEpEOTUITHUM CIIPUAHSTTSAM €KCTPaJiHrBAIbHOI AIHCHOCTI.
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Mopos JI. B., Janunosa H. P., [yopoa A.C. SIBieHHMe aKCHOJOTHYHOCTH B KOHTHTEKCTe

HOMUHAIUI 0003HAYAIOIIUX «IIYTh» B AHIVIMHCKOM, YKPAaUHCKUI U PPAHIy3CKOM SI3bIKAX.
AHHOTAUA

B cmamve paccmampueaemcs sejlerue AKCUOoNIocUYHOCmuU, Komopoe Jjedxcum 6 HNioCKocmu yenoseyeckoll
OYEeHO4YHOCmMU, 6 KOHmMeKcme HOMUHAMUBHbIX e()ul-mu, OMHOCAWUXCA K Kamezcopuu yTu. A@mop ymeepofcc)aem, umo
maxkue e()uHZ/lUbl eep6aﬂu3yiomc;z C NOMOUbrO 0co0bIX Mapkepoe, K KOmopwviM ONMHOCAMCA ONnoO3uYyuOHHble Kamezopuu
danvhezo / 6audcHe2o, 0012020 / KOPOMKO20, NPAMO20 /KPU02o / Kpyeo8o2o, Xopouie2o / nioxoco, NpasuibHO20
| nenpasunvrozo, ceoezo / uysicozo, 6eono2o / 6o2amozo, uzgecmno2o / Heuzeecmmnozo, nezko2o / maicenozo IYTHU.

Knroueewie cnosa: nymbv, AdKCUOJIO2UYHUCMb, Kamezcopuu, KOHHoOmayus, 66])6&1/11436114“3.

Moroz L. V., Danilova N.R., Dubrova A.S. Phenomenon of axiology in the context of
nominations denoting «way» in the English, Ukrainian and Franch languages.

Summary

The article deals with the axiological phenomenon that lies in the sphere of human values in context nominative
units denoting WAY. The author argues that such units are verbalized with special markers, which are included into the
following opposition categories: far/close, long/short, straight/curved/circular, good/bad, correct/incorrect, personal/
strange, poor/rich, known/unknown, easy hard way.

The actuality of this study is caused by the insufficient study of the allomorphic and isomorphic features of the
idioms in comparative perspective that reflect the WAY from the axiological point of view.

The main aim of this research is to attempt to describe the category realizing axiological semantics and lieing in
the semantic sphere of WAY in the English, Ukrainian and French languages

The phraseological units axiological attribute semantics also shows the way the physical properties of human
being are metaphorized to designate the road characteristics. Some phraseological units are lacunae in the languages
compared due to the specific to each nation extralinguistic reality stereotypical perception.

Key words: path, axiology, categories, connotation, verbalization.
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